The article deals with the range of axiological and erratological problems in the area of literary translation. A special attention is given to the notion "translation quality" and the nature of a translation error and irregularity considered through the terms of generally scientific categories of symmetry and harmony. The quality of a "strong" literary text translation is directly connected with the elimination of cultural errors caused by a number of subjective and objective reasons.
Introduction
At different stages of the centuries-long history of translation studies the problem of quality always intrigued theorists and experts, as well as critics and, of course, readers. In no way undermining the importance of the quality in all types of translation and interpretation, it is worth emphasizing that the quality of literary translation has a particular significance explained by at least two reasons, i.e. by a relatively long "life" (Sdobnikov, 2015) . The translation quality, varying within the coordinates "low -high" and the nature of translation errors and irregularities can be defined and described through the terms of symmetry/ asymmetry and harmony/disharmony.
